
Str, 411 Dziennik Ustaw Nr 26 ---~----- Poz, 178 i 179 

h) w wykonaniu :pos:t<iJIl'owień art,. 14 rz'eczone;' konwencji zos,Ł,ały zgłoszone Se'kretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów w 'imLeniu R:ządów nii'ej wymienionych :państw, pnystąpi>enia do 
tej ,konwencji i pwt'okolłu w daŁach następujących: 
Mon aJk o dnia 25 stycznia 1934 r. 
RZąjd HOlle:!1Ide'rrslki za: InJd~e Ho:IendetrslMe i Cu-

nera'o dni,a 16 Hptca 1935 r. 
Francja 
Rza.!d Holende'rslki za,: Surinam 
Z. S. R. iR. 

dn!i.a 27 Ikwid:ni:a 1936 r. 
dnia. 7 <s:ierpnia 1936 1('. 

dnia 25 Jis.t:<Jipada 1936 1". 

Minister Spraw Zrugran:iczJ1yclh: Be'ck 
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KONWENCJA 

dotyc2:ąca opłaty stemplowej w przedmiocie weksli trasowanych i własnych, 

KONWENCJA 

dotycząca opłaty stemplowej 
w przedmiocie. weksli trasowa

nych i własnych. 

Prezydent Rzeszy Niemiec .. 
kiej; Prezydent Z wiązkowy 
Republiki Austriackiej: Jego 
Królewska Mość Król Bel
gów; , Prez,ydent Republiki 
Stanów Zjednoczonych Bra
zylii; JegO' Królewska Mość 
Król Wielkiej Brytanii, Irlandii 
i Brytyjskich Posiadłości Za
morskich, Cesarz Indii; Prezy
dent Republiki Kolumbii; Jego 
Królewska Mość Król Danii: 
Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej, za ,Wolne Miasto 
Gdańsk: Prezydent Republiki 
Ekwadoru; Jego K;rólewska 
Mość Król Hiszpanii; Prezydent 
Republiki Finlandz-kiejj Prezy
(lent Republiki Francuskiej: 
!Jego Wysokość Regent Króle
stwa Węgier; Jego Królewska 
Mość Król Włoch: Jego Cesar
ska Mość Cesarz Japonii: Jej 
Królewska Wysokość Wielka 
Księżna Luksemburguj Jego 
Królewska Mość Król Norwe
giij Jej Królewska Mość Królo
wa Holandii; Prezydent Repu
bliki Peru; Prezydent Rzeczy
pospolitej Polskiej j Prezydent 
Republiki Portugalskiej: Jego 
Królewska Mość Król Szwecji; 
:Rada Związkowa Szwajcarska; 
Prezydent Republiki Czeskosło
wackiej : Prezydent Republiki. 
Tureckiej: Jego Królewska 
Mość Król Jugosławii -:-

CONVENTION 

relative au droit de timbre en 
matiere de leUres de change et 

de billets a orare. 

Le PresidenŁ du Reich Alle
mam.:d: le Pres.ident fe·de,ral de 
la R~Ulblique d'Autriche; Sa 
Mad'esŁe le Roi des BeIg'e:sj Le 
Pres~denJt de la Re.puMique des 
Etats-Um.Jis d:u Bre~il; Sa Ma,je
s1Je le Roi de Grande-Hretalgne, 
d'lrlande et dZls Tel'r,ir1o:,l'es bri
tanrniques au de1.a de.3 m c,rs, 
Empe:rem de& l:ndeiS; Le P.rćsi
went de la Repwblique de Co
l'ombie: Sa M:a~estel:e Roi de 
Drunemark; Le P:resioden!t de la 
Re,puhlique de lP'ololgrne, 'P0ur la 
V'ille liibre de Dantz~gj Je Pre
s,ident de la Repwblique de 
l'Equateurj Sa M<Lje,sM le Roi 
d'EspaJ~e; le Pl'e'sidenrt de la 
Rerpublique de Finlande: le P:re
sident de l~a iR,~ptllblique fran
c;aise: Son Altesse SerenJi.ssime 
le Regent d'\li lR!oyaume de Hon
grie: Sa Ma1j'es'te l,e R'oi d'Italie; 
Sa Ma1e'sh~ l'rEIllipe'l'eulr d'u Ja
pOln; SOlD AltestSe Royale la 
Gramde-Duchesse de Luxem
bou~ng: Sa Ma~:e:ste Je ROli de 
NOlrvelge; Sa Made!sŁe la Re'i:ne 
des Pay,s-Bas;Je President de 
la Re,Publique du lPerou; le Pre
s~dre!ltt de la' RepwbHque de Po
logiIie; Ie Pres,ident de la Repu
blique portuga,i!se: Sa Ma,jeste 
le Roi, de Suede; le OOIl!seil fe
d'era:l tSuisse; le President .de la 
KepulbHque tche1cosIovruque: le 
Preside:nŁ de la Repwblique tur
que: Sa Majje:ste Je Roi de You
goslavie, 

CONVENTION 

on the stamp Iaws in connectioD 
with bilIs ol exchange and pro

missory notes. 

The President of the Ger
man Reich: the Federal Presi
dent of the Austrian Republic; 
His Majesty the King of the 
Belgiansj the President nf the 
Republic of the Unit eJ States 
of Brazil: His Majesty the King 
of Great Britain, Ireland and 
the British ,Dominions Bej!'ond 
the Seas, Emperor o,f India; the 
President of the Republic of 
ColombiC'. i His Majesty the King 
of Denmark: ' the President of 
the Polish Republic, for the 
F;:ee City o.f Danzig: the Presi
dent ol the Republic of Ecua
dar; His Majesty the King of 
Spain; the President of the Re
public of Finland; the President 
of the French RepubHcj His 
Sen~ne Highness the Regent -of 
the Kingdom of Hungary: His 
Majesty the King of ltaly: His 
Majesty the Emperor of Japanj 
Her Royal Highness the Grand 
Duches,s of Luxemburg: His 
Majesty the King of Norway; 
Her Majesty the ' Queen of the 
Netherlandsj the President. of 
the Republic of Peruj the Pre
sident of the Polish Republic; 
the President of the Poduguese 
Republic; His Maiesty the King 
of Sweden; the Swiss Federal 
Councilj the President of the 
Czechoslovak Republic; the 
President of the Turkish Repu
bUc; His M-ajesty the King of 
y ugosla via, 
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pragnąc uregulować pewne 
zagadnienia opłat stemplowych 
w przedmiocie, weksli tras,owa
nych i własnych, wyznaczyli 
swymi Pełnomocnikami, a mia-
nowicie: . 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

p. Leo QUASSOWSKI, Radcę 
Ministerialnego w Minister
stwie Sprawiedliwości Rze
SZYi 

Dr Erich ALBRECHT, Radcę 
Poselstwa w Minister,stwie 
Spraw Zagranicznych Rze
SZYi 

Dr Fritz ULLMANN, Sędziego 
Trybunału w Berlinie i 

Prezydent Związkowy Republi
ki Austriackiej: 

Dr Guido STROBELE, Radcę 
Ministerialnego ,w Związko
wym Ministerstwie Sprawie
dliwości. 

~ego Królewska Mość Król 
Belgów: 

(Wicehrabiego POULLET, Mi
nistra Stanu, Członka Izby 

' Posłów; 
p. J. de la Vallee POUSSIN, 

Sekretarza Generalnego Mi
nisterstwa Nauk i Sztuk. 

Prezydent Republiki. Stanów 
Zjednoczonych Brazylii: 

p. Deoclecio de CAMPOS, At
tache Handlowego w Rzy
mie, b. Profesora Wydziału 
Prawnego w Para. 

'Jego Królewska Mość Król 
Wielkiej Brytanii, Irlandii 
i Brytyjskich Posiadłości Za-

morskich, Cesarz Indii: , 
Za Wielką Brytanię i Irlan

dię Północną oraz za wszystkie 
części Imperium Brytyjskiego 
nie będące odrębnymi członka
mi Ligi Narodów: 
Prof. H. C. GUTTERIDGE, K. 

C., Profesora praw~ handlo
wego i przemysłowego i Dzie
kana Wydlóa/fu Pra'WIle'go 
Uniwersytetu I w Londynie. 

Prezydent Republiki Kolumbii: 

p. A. Jose RESTREPO, , Posła 
Nadzwvczajnego i Ministra 
Pełrtomocnego, Stałego De
le,gata przy Lidzie N ar'odów. 

De:Slueux de ,reigleil"ce:1"tains 
pltohleme,s du droit de timbre 
da,nlS lem's :ra!pip.or'llSavec la let
tre de cham/geet Je hiHet ~ nr
d/re,. 'Ont desi:gne pourleuis iP1ć
!IliiPo teJ!1tia1ires, sa'v'bir: 

Le (Piresidem du Reioh ,. alle
ma.nd: 

M. Le;o QUASSOWSKI, Con
sei,ller minllsterieI atiMilni
steil'e de la J'UlSH!ce du Rekhj 

Le dodeur Erich ALBRECHT, . 
Conseille,r de Lelgation au 
Mi!Illilsier.e des Affaircs ćtra.n-
get-eiSl <lu R.ei'chi . ., 

Le dodeur Fdtz ULLMANN, 
Juge au Td'bunal d:e Berlin. 

Le PreS'iod'e!Ilt fedieraI de la Re
ipuhlique d1'Autlri,che: . 

Le dodeuT GuidO' STROBELE, 
CO:hseiller mmistedel ;au Mi
ni,s.te,re federat de la Justice. 

Sa 'MaJ}elSte Ie Ro» de:S Belges : 

Le Vl<cQlIllte IPOULLET, M1li1isrtre 
d'Etat, membre de la Chrum
Ibre des .Represe'Iltantlsi 

M. J. d.e la Vallee-POUSSJN, 
Secrćta~re general dru Mini
steil"e des SdC>ll'c;e's et des 
A:rts. 

LePresident de 1,a RepuJb1ique 
des Etats,-UniJs cli! Bresil: 

M.tDeoded,o de CAMPOS, At
hi.JChe 'c!Omtnerdal a Rome, 
ancieln ProfeslSettr 11 la Fa
cuHe de droi:t de Para. 

Sa Mali'este le RO'i de Graru:Ie
B;reia,gne, d'.Lrlande e.t delS T.er
ritoires hrila'l1:niques au deM, des 
me1"Sj Empereur des Illl'des: . 

Pour la Gra'l'lde~Bre1a.gne et 
l'Irlande dJu Noro.,aJiil1JSi que tou· 
tes paJrti0S de l'Empire hrita.nni
que inOłIl memhres sepa:res de la 
Socić'lć des N ałtoM. 
Le , !p.1'ofe,sseur H. C. GUTTE

IR!LDGE, KC., Pr.ofeslSe<\lr de 
dI"oi:t CO.ffirne,rdal et indu
stTiel et Doryen de la F a-culte 
d<! droil li l'Utn:iveTsHe de 
L {)'lld res. . 

Le Preis,1cłen'i de la Repub1rque 
de Colomhie: . 

M. A. Jo,s.e RESTREPO, Envoye 
extraClr<kn<lJiJre et Mi:nistre 
plen:po'lentiaire, De<legue 

. ... ;pc:rmanent aupres de la 80'
ciete des NatłolIl:s. . 
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Being des.irous of settlj.ng 
certain problems cone,erning the 
stamp laws in their relatlon. 
wi~h bills of exchange and, pro..' 
missory noles, have appointed 
as their Plenipotentiaries the 
foUowing: ' 
The President ,of the German 

Reich: 
M. Leo QUASSOWSKI, Mini;. 

sterial Counsellor in the · 
Reich Ministry of Justice i 

Dr Erich ALBRECHT, Coun
. sellor of Legation in the 
Reich Ministry f.o,r Foreign 
Affairsi 

Dr Fritz ULLMANN, Judgeaf 
the Court of Berlin. 

The F ederal President of the 
Austrian Repuhlic: 

Dr Guido STROBELE, Ministe
:rial Counsellor in the F ede" 
raI Ministry of Justice. 

His Majesty the King of the 
Belgians: 

Viscount ' POULLET, Minister 
of State, Member of the 
House of Representatives; 

M. J. de la Vallee POUSSIN, 
Secrefary - General of tha 
Ministry of Science . and 
Arts. 

The President of the Republic 
of the United States of Brazil: 
M; . Deoclecio de CAMPOS, 

Commercial Attache at Ro
me, formerly Profess01' in 
the Faculty of Law ol Para. 

His Majesty the King of Gn~at 
Britain, Ireland and the British 
D om,iniOln s Beyond the Seas; 

Emperor of India: 
F.or Great Britain and Nor" 

thern Ireland and aU parts of 
the British Empire which are 
not SeparElte Metnbers of th. 
League of NaHons: . 
ProfessorH. C. GUTTERlDGEj 

K. C., Professor of Commar
cial and Industrial Law and 
Dean of tha Faculty of Laws 
in the University of London. 

The President of the Republic 
of Colombia: . 

M. A. Jose RESTREPO, :E:nvoy 
Extraorpinary and Minister 
Ple nfpoŁenti ary, Pertnanent 
Delegateaccredited to the 
League of Nations. 
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Królewska Mość Król 
Danii: 

p. Axel HELPER, Radcę mini
sterialne~o w Ministerstwie 
Handlu i Przemysłu~ 

p. Valdemar EIGTVED, Dyrek
tora "Privatbanken" w Ko
penhadze. 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej, za Wolne Miasto 

Gdańsk: 
p. 'Józefa SUŁKOWSKIEGO, 

Profesora Uniwersytetu w 
. Poznaniu, Członka Kom,isji 
Kodyfikacyjnej Polski. 

Prezydent Republiki Ekwadoru: 

Dr Alejandro GASTELlJ, Wi
cekonsula w Genewie. 

~Jego Królewska Mość Król Hi
szpanii: 

Dr Juan GOMEZ MONTEJO, 
Naczelnika Wydziału Kor
pusu prawników w Minister
stwie Sprawiedliwości. 

Prezydent Republiki Finlandz
kiej: 

p. Filipa GRbNV ALL, Radcę 
Stanu, Członka Wysokiego ' 
Sądu Administracyjnego w 
Helsinkach. 

Prezydent Republiki Francu
skiej: 

p. L. 'J. PERCEROU, Profesora 
Wydziału Prawnego w Pa
ryżu. 

'Jego Wysokość Regent Króle
stwa Węgier: 

p. Zoltcin BARANYAl, Charge 
d'Affaires a. i. Delegacji 
Węgierskiej przy Lidze Na
rodów. 

'Jego Królewska Mość Król 
Włoch: 

p. Amedeo GIANNINI. Radcę 
Stanu, Ministra Pełnomoc
nego. 

Jego Cesarska. Mość Cesarz Ja
ponii: 

p. Morie OHNO, Posła Nad
zwyczajnego i Ministra Peł
nomocnego przy Z wiązko
wym Prezydencie , Republi
ki Austriackiej j . . 

p. Tełsukichi SHI.1\1ADA, Sę
dziego Sądu Kasacyjnego w 
Tokio. " . 
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Sa Majeste Le R'oi de Dane
ma:rlk: 

M. Axel HELPER, COD!seiller 
ministeriel au MinilStE~re d,.! 
Coromeroe et de l'1t1diUstrie; 

M. Va.tdel1nM" EIGTVED, Diltec
tem d~ la ,,'Privatbanlken" a 
Co.pen/ha,gue. 

Le Pr~s:ident de la R~puiblique 
de .PoJ.otgl1e, l)Jour la ViUe libre 

de D!łJIljtzitg: 
M. Jooięf S Uu<. OW;SKI , PTO

fes.seur ci rUnivers.1te de Po
Z11an, Me;mibr~ <Le la Com
mUSlsi,olIl de codilficatton _ de 
P'olagne. 

Liii P:r~ide1'it de la Repulblique 
de ł'Equateur: 

Le dodeur Aloejartid.ro GASTE
LV, Vke-Co1'itsul ci Geneve. 

Sa iM~j0ste te Roi .d'Es-pa,gne: 

Le d'ÓlCteur JUain GOMEZ MON
TEJO, Che,f de section d u 
Co~,s d'es jUJrilStes du Mini
stere de la J ,usike. 

Le PJtesidetlit de la Re'puJblique 
de Finlande: 

M. FiHp GRaNV AU, Con~eil
ler d'Eta.!, Memibre de la 
Haute Cou:t aclmtnisŁrative 
de Hels,inJki. 

Le Preside.nt de la ReFu,blique 
franęaise: 

M. L.-J. PEo.~CEROU, Profc
€ceur a la Fa:culte de dTOH de 
,Pa'ris , 

Son Ahesse Sere'ń:6t&ime le Rć
geni du R>oyaume ·de Hoongrie: 
M. Zoltci,n BARANYAl, Chair;ge 

d "affa:i,re.s· a. i. de· la Del~ga· 
tioo hcm~r(')i'se aUipres de la 
Socie le ·de:s N a tions . 

Sa Maje,s!ć te Roi d'Italie: 

M. Aanedeo GIANNlNiI, Con
s~il1er d'Etat, MiJIti<stre plć
ni,poteniia,ire. 

Sa M<lije'3t~ l'Empereurdu Ja
pOń: 

M. Morie OHNO, EtlIVoye extra
ardmaire e't Mi/nisi're pleni
potemtiaire p,res le P,resoiden t 
federat de la Reipublique 
d'Aułrkhe; 

M. Tetsu:kichi SHIMADA, Ju
~e fi la Caur de Cas<sation de 
Tokio. . , 

His Majesty the King of Den· 
mark: 

M. Axel HELPER, Ministerial 
Counsell.or in the Ministry 
of Co·n:tmerte and Industryr 

M. Valdemar EIGTVED, Gene
raI Manager of the "Privat
banken", Copenhagen. 

The Pre'sidenŁ of the Polish Re
public, for the Free City of 

Danzig: 
M. Józef SUŁKOWSKI, ' Pro" 

fessor at the University of 
Poznan, M.zmber of the Po
lish Codification ' Commis
sion. 

The President .of the Republic 
of Ecuador: 

Dr Alejandro GASTELU, Vice
Consul at Geneva. 

His Majesty the King of Spain: 

Dr Juan GOMEZ MONTEJO, 
. Head of Section of the Corps 

of Jurists in the Minisfry of 
Justice. 

The PresidenŁ of the Republic 
of Finland: 

. M. Filip GRaNV ALL, Coun
sellor of StaŁe, Member of 
the Higher Administrative 
Court at Helsingfors. 

The Presidznt of the French 
Republic: 

M. L. J. PERCEROU, Professor 
in the F aculty of Law of 
Paris. 

His Sereae Highness the Regent 
of the Kingdom of Hungary: 

M. Zoltcin BARANYAI, Charge 
d'Affaires a. i. of the Hun
garian Delegation accredi
t·ed to the League nf Na
tions. 

His Majesty the King of Italy: 

M. Amedeo GIANNINI, Coun
sellor of State, Minister Ple
nipotentiary. 

His Majcsty the Emperor ot 
. Japan: 

M. Morie OHNO, Envoy Extra
ordinary and MinifiŁer Plenie, 
poŁentiary accredited to the 
Federal President of the 
Austrian R(!publicj 

M. Tetsukichi SHIMADA, Ju
dge at the "Cour de Cassa
hon" of Tokio. 
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'Jej Królewska Wysokość Wiel-
ka Księżna Luksemburgu: 

p . . Ch. G. VERMAIRE, Konsula 
• , ' w Genewie. 

'Jego Królewska Mość Król 
Norwegii: 

p. C. Stub HOLMBOE, Adwo
kata. 

"Jej Królewska Mość ' Królowa 
Holandii: 

Dr W. L. P. A. MOLEN
GRAAFF, emerytowanego 
Profesora Uniwersytetl,1 w 
:Utrechcie. '. 

Prezydent Republiki Peru: 

p. Jose Maria BARRETO, Sze
fa Stałego Biura Peru przy 
Lidze Narodów. 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej: 

p. Józefa SUŁKOWSKIEGO, 
Profesora Uniwersytetu w 
Poznaniu, Członka Komisji 
Kodyfikacyjnej Polski. 

Prezydent Republiki Portugal
skiej: 

Dr Jose CAEIRO da MATTA, 
Rektora Uniwersytetu w 
Lizbonie, Profesora Wydzia
łu Prawnego, Dyrektora 
Banku Portugalii. 

Jego Królewska Mość Król 
Szwecji: 

Barona E. MARKS von WuR
TEMBERG, Prezesa Sądu 
Apelacyjnego w Sztokhol
mie, b. Ministra Spraw Za
granicznych. 

p. Birger EKEBERG, Prezesa 
Komisji Ustawodawstwa Cy
wilnego, b. Ministra Spra
wiedliwości, b. Członka Są
du Najwyższego. 

Rada Związkowa Szwajcarska: 
Dr Max VISCHER, Adwokata 

i Notarius.za, Pierwszego Se
. kretarza szwajcarskiego Sto
warzyszenia Bankierów. 

Prezydent Republiki Czeskosło
słowackiej: 

Dr Karel HERMANN-OTAV
. SKY, Profesora Uniwersyte

. tu w Pradze, Prezesa Ko
. misji Kodyfikacyjnej prawa 
handlowego w Ministerstwie 
Sprawiedliwości. 

Son Alt,e,slse Royale la Gra~de
D1,lIchess'e de Luxemboung: 

M. Ch. G. VER.MAIRE, GonsuI 
, ilGe.neve. , . 

Sa MajelsM te . ROli dc Norve,ge: 

M. C. Stulb HOLMBOE, Avo-
ca,!. 

Sa, Majcs'ie la Re~ne ·des Pays
Bas: 

Le Dodcur W. L. P. A. MO-
. LENGRAAFF, Pr'CłelSiseur 

ernerite d:e :1'Unłve.nsite d'Ut
r'e,cM. 

Le 'Por es ide.n t de la Rć.jpublique 
du Pewu: 

M. J'o,se Maria BARRETO, Chef 
du Bmeau pzmnarn,el!1t du 
Perou atlpres de laSociete 
des Nations. 

Le P.resident de la: Rć.jpublique 
,d e P'ologn/e: 

M. Józef SUŁKOW6KI, Profe's
seur il l'Unive.r,si:te de P.o
'Z:UaJD, Membre ,de la Com
missio'n de codiHca hOiO de 
Pololguc. 

Le Pn~side.nt de la 'R~publique 
portu;gaise: 

Le docteur Jose CAEIRO da 
MATTA, Redeur de rUni
versHe de Lio$lbonne, 'PTo,fes
seur a la Fa,culte d'e dtoit, 
Direcbem de la Banque de 
.p,ortug al. 

Sa Majeste le Roi de ,Su'ede: 

Le baron E. MARKS von WDR
TEMBERG, iPresidoo.t de la 
Com d'Appel de Stock
holm, an-::i'en Mini,stre des 
Affaires etraJngeresj 

M. Bi:rger EKEBERG, P:res,ide:nt 
.de la Commislsioillde h~giiSla
tlon civ~le, ancien M:in-i:stre 
de la J1,lis6ce, andenMem
hre de la Cour Supreme. 

Le Conseil federal suiss.e: 
Le · dod:eur Max VISCHER, 

A vo.cat et ofiotaire, ?xeqnj.er 
SecreŁaire de l'As,s'ocia'Hon 
gui-sse des Banquie:ns. 

Le Preside,nt de la Republi.que 
t.checo:slov~que: z" 

Le doct.eur Kalrel HERM.ANN
OTAVSKY, Próf~keur ił 
l'Universite de Pra'gue, \Pre
sident de la COil11lIIlission de 

. "cod:i1icatioill du dro,jt cóm
mercial au Mimisle'r,e de la 
J UJSotj.ce. 
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Her Royal Highness the Grand
Duchess of Luxemburg: 

M. Ch. G.VĘR]v1AIRE, .CQllsul 
. at Geneva. . ' . '. 

His Majesty the K~ng of 'Nor
way: 

M. C. Stub HOLMBOE, Bard
ster-at-Law. 

Her 'Majesty the.:Queen of .o the 
N etherlands: 

Dr .. W. L. P . . A. MOLEN
. GRAAFF, Profess.or Emeri

tus af the University of 
Utrecht. . 

The Presiderit of the Rępublic 
of Peru: 

M. Jose Maria BARRETO, 
Head .af the Permanent 
Officeof Peruaccredih~d to 
the League of Nations . . 

The President of the Polish Re-
public: ' 

M. Józef SUŁKOWSKI, Profes
sor at the University of Po
znan, Member of the Polish 
Codification Commission. 

The President of the Portu
guese Republit : 

Dr Jose CAEIRO da MATTA, 
Rector of the University of 
Lisbon, Professor in the Fa
culty of Law, Director of the 
Bank of Portugał. 

His Majesty the King ol Swe
den: 

Baron E. MARKS von WDR
TEMBERG, President of the 
SŁockholm Courtof Appeal, 
fo.rmer Minister for F oreign 
Affairsj 

M. Bir.ger .tKEBERG, President 
of the Civil Legislation Cpm
mission, former Minister of 
Justlce, former Member of 
the Supreme Cour!. 

The Swiss Federal Council: 
Dr Max VISCHER, Barrister

aŁ-Lawand Notary, First 
Secretary of the Swiss Ban
kers' Associa tion. 

The Presi'aent of the Czecho
slovak Republic: 

Dr Karel HERMANN -OT A V
SK'l, Professor at the Uni
versity ()f Prague, President 
of the Codification Commis
si-onf6rCommercial Law in 
the Ministry of Justice . . 
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Prezydent Republiki Tureckiej: 

Beja MEHMED MUNIR, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Związ
kowej Radzie Szwajcarskiej. 
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Le Pnisident de la Republique The PresidenŁ of ·the Turkish 
turque: Republic: 

Mehmed M:UN.IR bey, Envoye 
extraord-inai-re . et Mini:stxe 
plenipo'lenliaire ipres .Je Con
sei! U~deral 6uisŚe. 

Mehmed MUNIR Bey, Envoy 
Exłraordinary and Minister ' 
Plenipotentiary accredited 
lo the Swiss Federal Couil
ci!. 

Jego Królewska Mość Król Ju- Sa Maje6tc Je R'Oi de Y-ougos)a- His Majesty the King of Yugo· 
slavia: goslawii: v·je: 

p. ma CHOUMENKOYITCH, 
Stałego Delegata przy Lidze 
Narodów, Posła Nadzwy
czajnego i Ministra Pełno

'mocnego przy Związkowej 
Radzie Szwajcarskiej -

którzy po przedstawieniu 
swych pełnomocnictw, uznanych 
za dobre i w należytej formie, 
zgodzili się na następujące po
stanowienia: 

Ariy~uł pierwszy. 

,Wysokie Układające się 
Strony, w przypadku, gdyby ich 
ustawodawstwo nie przewidy
wało już lego, zobowiązują się 
zmienić .swoje ustawy w len 
sposób, że ważność zobowiązan, 
zaciągniętych w materii weksli 
trasowanych i własnych lub 
wykonywanie praw, z tych wek
sli wynikających, nie może być 
uzależnione od zachowania 
przepisów o opłatach stemplo
wych. 
Mogą one jednak zawiesIe 

wykonanie tych praw aż do 
'uiszczenia opłat ·stcmplowych. 
które ustanowiły. oraz należ
nych grzywien. Mogą one rów
nież postanowić, że przymiot i 
skutki tytu~u natychmiast wyko
na1.nego, które, wedlug ich usta
wooaw:sbw, byłyby 'PrzyW'iąlzane 
do wekslu trasowanego ' lub 
własnego, b.ędą uzależnione od 
warunku, że opłata stemplowa 
zosŁanie, · z chwilą wys~awienia 
dokumentu, nalcżyt;i.e uiszczona 
zgodnie z przepis~mi iCQ u,staw. . ~ . ' . 

Kaida z Wysokich Układa
jących się Stron zastrzega so
bie możność ograniczenia zobo
wiązania wspomni'anego w ustę
pie pierwszym jcdynie do weksli 
trasovłanych_ 

M. Ił;a CHOUMENKOYITCH, 
Delegue Iper.manent aupres 
de la Soci'e~e des Nations, 
En.voye extra'CTldinaire et Mi
nishre pIenipoteniiaire pres 
le Conseil federa'l swsse, 

:t,.esąuels, apres avo'jr com
mJ.1riique leuliS pletos pouvoirs, 
trouves en bo.:me e t d'lle forme, 
sonŁ cotwenus des disposiLions 
suivantes: 

ArLicle IPrettnier. 

Dam Je.c8S au te lle lJle seraii 
pas deja łeur legislation, ·Ies 
Hautes lPariies oontracta:ntes 
s 'en.i!a,gent a modifier leurs 10is 
de telle sorie que la valid-itć des 
enlga.gemenŁ'S ipl'.is en 'matierc de 
lettores ode ohange et de biUets 
a ordre" ou l'exercice des droits 
qui en decOlJLe:nt, ne ,puissent 
elre osuborcłonnes a I'observation 
des d.is-positiQns sur ,le timbre, 

ElIes peuvent toutef.ois sus
pendre I'exercice de ces droits 
1UsqU',i l'acqu ~Hement des droils 
de timbre qu'eUes an t ,prescrits 
ainsi que de-s a!me·ndes encou
·rues,. EII.es lPeuvent ćgalement 
decider que la qualite el 1es ef· 
fels de litre immediatem?nł 
ex·ecuto'i-r.e qui, d'apres leurs lć~ 
gilS1aHons, 'sera.ieIl'ł atłri-bues a la 
letlre de c'haQ,ge et au 'billet a 
ordre, seronł subordon-n~s a la' 
COll.diti-on que le droit de timbre 
ait ete, de.s la on!ation du titrc, 
dOmeni a'Cquitle conform~ent 
aux <Hspo-s'iti:ons de . .Jeu)'ls lo,is. 

<:bacune des Ha-ut'es ParHes 
cont.iaetante-s s e 'f~erve la fa
cultć de .resłreindre I'engage
ment meriJ.tionne a I'alinea pre
mier aux seules le the-s de .chan. 
ge. 

M. IUa CHOUMENKO'YITCH, 
Permanent Delegate accre
dited lo the League of Na
lians, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary 
accredited to the Swiss Fe
deral Council, 
IWho, having communicated 

their fuli powers found in good 
and due form, have agre~d upon 
the following provisions: 

Article 1. 

Ii their laws do not already 
make provision to this effecl, 
the High Conłracting Parties 
undertake to alter their !aws sa 
łhat the validity oi obligations 
arising out of a bill of exchange 
or a promissory Dote or the 
ex'ercise of the rights łhat now 
therefrom shall not be subordi
nated to the observance of 
the provisions concerning the 
stamp. 

Nevertheless, the Contrac
Hng Parties may suspend the 
exercise .ol these rights uniil 
payment of the stamp duties 
they prescribc or 01 any penał· 
tics incurred. They mayaiso 
decide that the quality and 
cHects of an instrument "imme
dialely executory" which, ac
cording to their !egislalion mąy 
be aŁtribuŁed to a bill ol ex· 
change and promissory note, 
shall be subjecŁ to the condition 
thaŁ thc stamp law has, from 
the issue of thc instrument, 
heen -duly complied willi in 
accordance with their laws. 

Each .of the High Conłrac
ting Parties reserves the right 
to re strici the underiaking men
tioned in paragraph 1 to 'bills 
oI exchange only, 
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Artykuł 2. 

Niniejsza konwericja, której 
tek,sty francusk'i i angielski bę
dą jednakowo miarodajnę, bę
ozie nosiła datę dnia dzisiejsze-

. go. 
Będzie ona mogła być pod

pisana później aż do 6 września 
1930 roku w imieniu każdego 
Cdonka Ligi Narodów i katde
go Państwa, nie będącego 
Członkiem Ligi Narodów. 

Artykuł 3. 

Niniejsza konwęncją będzie 
ratyfikowana. 

Dokumenty rałyHkaj::yjne 
zostaną złoż·onę przed 1 wrze
śnia 1932 roku u Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów, któ
ry zawiadomi natychmiast o ' 
tym wszystkich Członków Ligi 
Narodów i Państwa, nie będą
ce Członkami Ligi Narodów, 
lecz będące Strpnami w niniej
"zei' konwencji. 

Artykuł 4. 

,Począwszy od 6 września 
1930 roku, każdy Człpnek Ligi 
Na.Jl'IOIdów i Ika:żd,e Państwo, nie 
będące Członkiem Ligi Naro-. 
dów będzie mogło przystąpić 
do konwencji. 

Przystąpienie to będzie usku
tecznione przez notyfikację u 
Sekretarza Generalnego Ligi 
Narodów, celem złożenia jej w 
archiwach Sekretariatu. 

Sekretarz Generalny zawia
domi natychmiast o tym złoże
n~u ~!'Jzrs~k.ich tych, któr~y pod
pUlah mllle)Szą konwenCję łub 
do niej przystąpili. 

Artykuł 5. 

Konwencja niniejsza wejdzie 
w życie dopiero po jej ratyfiko
wani,u lub przystąpieniu do niej 
>siedmiu Czt.onków Ligi Naro
dów lub Państw, nie będących 
Cdonkami Ligi Narodów; w tej 
liczbie musi być trzech Człon
ków Ligi Narodów stale repre
zen.towanych w Radzie. 

'Wejście w życie nastąpi 
dziewięćdziesiątego dnia po 
otrzymaniu przez Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów 
siódmej 'ratyfikacji lub przystą-

Artide 2. 

La presenŁ,e Convention, 
dont les te~les tr:aJlllj:ąis et an
glais ferQrnt Ćlgalęmęri;t ~'o~, por
tera la dale ge ce 1,Qur. 

Elle PQuru et're s;;gnłe uHe
r2.eurement IjUSlqu'au 6 septem
hre 1930 au n'om de toot Mem
Pre de la Spt::»ę.!:e d~ Nation~ ęt 
de t'out Etat no'n me.mbre. 

Artidę 3. 

La 'pręs'eQ:l.De Conve-ntion se
ra ratiłiee. 

Les im.'strum~t{l de ra'Wj,ca
tion lSerclTIit d epos es avant le 
1-~r >seplęmlhre 1932śLUjp'res au 
SooreŁa"ire ienera! d'e ,la S(l,cięte 
des NatiolTIis, qui e.n tnot~Hera ~m
mediałemę,nt la :receptloon fi. tous 
le,& MemJbl"'e1S de la S(lci~te des 
NatiooflS et aux Etats non mem
bres tp:a-rtiels a la ipres'ent1e Con
ve.ntion. 

Artkle 4. 

A partk du 6 s(!jJ}tembre 
193(), t01,J;t Metnlbre d'e la Soch~
te dOClS Nat4Q1ll1$ et tOIUt Etat non 
membre pourront y adhe'rer. 

Cette adheiiQn §'effectuera 
p~ U'lle notiiilcllltkJn au Secri
tailre tene.ra,,} de la SQcićte dęs 
Nati9n.s PQur Mrę d~o~" d,aru; 
les archives clou Secretar,iat. 

Le Seori4irę .goo.eral p'oti
Hera ce depOt immed;ią.1cmęnt a 
tO'\lJ$ <;oeo1;JX qui on'! ~~gn'e ou adhe
re a la presente Convcntłoo. 

Article 5. 

La pres'e-nte ConvMti'On 
n'ę,ntrel1'il eI1l vLgueur quę 101'$
qu'elle aura e1;·ę ratweę 0\1 qu'H 
y aura ete adlhere a,u noon de 
sept Męmbl'!e$ de la SO'cietę des 
Na'Hons QU Ętats at·Qn me.mbreę, 
parrmi lesqouels dewoot filgurer 
Ł-rois de~ Metmbres de la SoCiete 
des Nations retPrelSootes d'une 
maniere perma:ne'Otea.'u Cqoseil. 

La dite de l"etnł:rće en vi
gueur sera le, quatre-vi'll'gt-di
xie'JJle ionr quisuiv'Ta la recep
Hon par le S~cxetaioregeneral 
de la Sodete de.s Na.tioos, de la. 
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Article 2. 

Tobe pre.sent CO'D.vention, the 
F rench ~~d Ęąglish teJtts of 
whieh IIhall be ęquaJly atJłhen
tic, shall bear lhisda'Y'~ dąŁe. 

It may be signed łhereafter 
until Septemher 6th, 1930, on 
behalf of any Member of Łhe 
Leagueof Nations or noo-Mem
ber State. 

Article 3. 

The preseot ConveptiQo 
shall be ratified. 

The instrumenis of ratifica
tion shall be deposited befOl:e 
September 1st, 1932, with the 
Se.cretary-General of the Lea
gue of Nations, whoshaU fQr
thwith ootify receipt thereof to 
ali the Members of... the League 
of Nations and to the non-Mem
ber States Parties to the pre
sent Convention. 

Article 4, 

As from September 6th, 
1930, any Memher o·f the Lea
gue of Nations and any non
Member State may accede the
reto. 

Such accession shaU be ei
fecŁed by a nptification tO' the 
SccreŁary-General of the Lea
gue of Nations, such ootificą
Han tQ ,be deposited in Łha ar
chives of the Secretariat. 

The Sec::reŁary·General shall 
J):otify such deposiŁ forthwith to 
aU Statas which have signed or 
aceeded to the present Conven
tion. 

Article 5. 

The present CouvellHon 
shaU not come into force ulltil 
it ha$ bean ratified or acced~d 
to on behalf ol seven Members 
of tha League ()f Nations or 
nQn~Member States, which shaI1 
include three of the Members 
of the League permanently re
presented on the Council. 

The dat e of antry in to fOTce 
shall be tha ninetieth day follo
wina tha receipt by tha · Secre
tary-General of tha L~ague 'Ol 
Nations of the seventh ratifica-
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pienia zgodnie z ustępem pierw
.' szym niniejszego artykułu. 

Sekretarz Generalny Ligi 
Narodów, uskuteczniając zawia
dómienia pr;lewidziane w arty
kułach 3 i 4, f:aznaczy w szcze-

· gólności, że otrzymał ratyfika
cje -lub przystąpienia,' przewi
dziane VI ' ustępie pierws'zym 
niniejszego artykułu. 

Artykuł 6. 

Kaida ratyfikacja lub przy
stąpienie, dokonane po wejściu 
w życie konwencji, zgodnie 
z postanowieniami artykułu S, 
zacznie wywierać skutki dzie
więćdzięsiątego dnia po oirzy
man~u przez Sekretarza Gene
ralnego Ligi Narodów ratyfika
cji lub przystąpienia. 

Artykuł 7. 

NinieJsza konwencja nie bę
dzie mogła być wypowiedziana 
przed upływem dwóch lat od 
daty, w której wejdzie ona w 
2.ycie w stosunku do danego 
Członka Ligi Narodów lub w 
stosunku do danego Państwa, 
nie będącego Członkiem Ligi 
Narodówj wypowiedzenie to za
cznie wywierać skutkidzie-

.. więĆdziesiątego dnia po otrzy
maniu przez Sekretaria Gene
ralnego notyfikacji do niego wy
stosowanej. 

Każde wypowiedzeni~ . hę
• ch:j.e natychmiast zakoUluniko-
· wane przez Sekretarza Gene
ralnego Ligi N arpdów . wszyst
kim innym Wysokim Układają
cym się Stronom. 

Każde wypowiedzenie bę
dzie miało skutek tylko w sto
sunku do Wysokiej- Układającej 

· się Strony, w której imieniu zo
stanie dokonane. 

Artykuł 8. 

Każdy Członek Ligi Naro
dów i każde Państwo, nie będą
Ce Członkiem Ligi ·Narodów, w 
stolJunku do którego ma moc 
niniejsza konwencja, może skie
rować do Sekretarza General
nego Ligi Narodów, po upływie 
cZV1~rtego roku od:, wejścia w 
życie konwencji, żądanie, dążą
ce do zmiany niektórych lub 
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s'ejptieme rabfi.cat::,c~ au adhe
s~on,conform6me'nt ił. l'alinea 
premier du :pT(~~,ell.tarticle. 

Le Se;clfeŁaire geil1_e:ral de la 
Sodeteod!es NaHo'l1s en fai'sant 
le,s nobE'ca-!.ioTiIS, lP'revuzs amc 
il,rtic12S 3et 4 s :łgnalcra, '::ipe-da
le,m,entqne les Ifatificati:ons ou 
adhćsf.'Oil1s v.iseesił. l' alineaptre
mi,er du present article ant ete 
r ecueillies-. 

Article 6. 

Chaque l'atDHcation QU au
hesl'OllJ qui 1rrl'tervrendra ap,res 
I'enłiree en vi'gueur de la Ccm
v enticln 'C'oill~'or_mem-e nt ił. l' a'r
Hele 5 sOTtixa s,es elHets cle,sle 
quatre-vin.gt-d:ix-ieme io.urqui 
wivra la da'te de sa reception 
par le SeicnHam-e 'general de la 
So,clieie de-SI NaHolls. 

ArtJJcle 7' •. 

Le tPresente GOQ1Jvent10ł11 ne 
poorra etre denOlllCee avant 
l' eX[pi:ral1!olIt .dJ'UIIt delai de deux 
ans ił ipad1'1" d'e la date ił. la
quelle eUe s.er,a. entree e,n vi
gueur p,our ce Membre de la 
Societć des Nations O'U pom cet 
Etat non membrej -certe dć,oon
datio.n !pfJodui:ra se-s eHełs des 
Je quaJtre - viJnJgt - d~ie'me ~ our 
suivant ła iTe.ception llax liC Se
c;:ret~l/;'eg~neral de 1ą łtl!otifica
Hon ił. lui aclressee. 

Toute dę.n'oltl'ciatj,on Sera 
CQmmunłiq\lee immćd:iat~ment 
.paIT l~ Secretairoę general de la 
So'ciete des NatilO'ns a Toutes 
les autres Hautes ParHes eon
tradanteLSl. 

Chaque die:non'Oiation n' aura 
d'eEfe1 qu'en c'e qui 'Conce:rne la 
Haute PaJrtie contraocŁaJn1e au 
no.mde laquel1e eHe aura ete 
faite. 

-T(),U't Memhre de .Ja Sodete 
des Na-Honset tlout Etat lOon 
me:mbre a l' ega:rd auquel la 
prese!f!łe COnNetnHoneS't C!Il vi
gueut, poarra a.drleSlse-r a;u Se~ 
creta·ire ,general de la; Soci'et~ 
dels Nalions, des l'expilrati'Oill de 
la ąuakieme a'IlJnee St1Jrvaalt 

l'en1ree en v~gueur de la Con·· 
ventiotI1, une demlli11d:e te.ńd:allt 

tion .ol' accession in accordance 
with the first paragraph oI the 
present Article. 

The Secretary - Genęroal of 
the League of Nations, when 
making the no-tifications provi
ded for in Arłicles 3 and 4, shąll 
stale in particular that the ra
tifications or accessions rder
red to in the !irsi para,graphof 
the oresent Article have be en 
rece[ved. . . 

Article 6. 

Every raiification or aCCeS· 
sion effecŁed after the entry 
into force of the Convention in 
accordance with Article 5 shall 
take eHect on the ninetieth day 

-follo-wing the date of receipt 
thereof by the Sęcretary-Gene. 
raI of the League of Nations. 

Article 7. 

The present Convention may 
not be denounced before the 
expiry of two years horn the 
date on which iŁ has entercd 
fnŁo force in respect of that 
Member of the League 01' non
Member Statej such denuncia
Hon shall take ęHect as Erom 
the ninetieth day following the 
receipt by tha Secretary·Gene
raI <>I the notification addres
sed to him. 

Every dl'munciation shalI he 
immediaŁely communicated by 
thc Secretary-General of thę 
League ol Nations to all the 
ather High Contracting Parties. 

Each denunciaŁion shall take 
eHecŁ only as regards Łhe High 
Contracting Party on whose 
behaU it has be en made. 

Article 8. 

Every ,M.ember oi the Lea· 
gue of Nations and every non
Member State in respect of 
which the present Convention 
is in force, may forwarJ to the 
Secretary-General o·f the Lea
guc oE Nations, after the expiry 
of the fourth year foUowing the 
entry info force of the Conven
tion, a requeL t for the revision 
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wszystkich przepisów niniejszej 
konwencji. 

Jeżeli takie żądanie, po za
komunikowaniu go innym 
Czł.onkom Ligi Narodów albo 
Państwom, nic będącym Czlon
kami Ligi Narodów, a których 
koriwencia niniejsza wówczas 
będzie obowiązywała, zostanie 
poparte w terminie jednorocz
nym przynajmniejpuez sześć 
z pośród tych Państw, Rada Li
gi Narodów postanowi, czy na
leży zwołać w tym celu k.onfe
fencję. 

Artykuł 9. 

iWysokie Ukła·dające się 
Strony mogą oświadczyć w 
chwili podpisania ratyfikacji lub 
przystąpienia, że przez przyję
cie przez nie niniejszej konwen
cji, nie zamierzają wziąć na sie
bie żadnego zobowiązania co do 
całości lub każdej części swych 
kolonii, protektoratów albo ob
·szarów, pozostających pod ich 
zwierzchnictwem lub manda
tem; w tym przypadku niniejsza 
konwencja nie bę,dzie się stoso
wać do, obszarów, będących 
przedmiotem podobnego oświad
czenia. 

'Wysokie Układające się ' 
Strony mogą później' notyfiko
wać Sekretarzowi Generalne
mu Ligi Narodów, że życzą 'So
bie zastosować niniejszą kon
wencję do całości lub każdej 
części 5wychobszarów, które 
stanowiły przedmi,ot oświad
czenia, przewidzianego w ustę
pie poprzedzającym. W tym 
'przypadku konwencja będzie 
się stosowała do obszarów 
wspomnianych w notyfikacji po 
upływie dziewięćdziesięciu dni 
od j'ej otrzymania przez Sekre
tarza Generalnego Ligi Naro
dów. 

Tak samo,Wysokie Układa
iącę się . Strony mo·gą każdej 
chwili oświadczyć, że życzą so
bie, aby nin~ejsza konwencja 
przestała się stosować do cało
ści lub każdej części ich kolonii, 
pr.otektora.Łów lub obszarów, 
pozostają.cychpod ich zwierzch
nictwem lub mandatem; w tym 
. przypadku, konwencja przesŁa
nie się stosować do obszarów, 
których takie oświadczenie do-

a la xevisiolIl -clIecerŁa'ines ou de 
totttes les dilSlpositions de 'cette 
GonvearHon. 

Si une leUe deImainde, oom
muniqueeaux CliutrelS Me<mIbres 
'Ou Etats fl'on membres entre 
le,squels la ConvlooHon est alors 
en v~gueur, est aIPpuyee dans 
un dela:i: d'un an, par au mOLns 
six d' entre eux, le Con5tcil de la 
Sodete ·d~tS NaH!oJlls .cteddera 
s'i:l y a 'Licu de C'onv<oquer une 
Confei-ence a cet eHet. 

Artide 9. 

Le;s HCliufe'S Partires cootra'c
tantcs ipteuve:nt deda:re,l'I, au mo
.melnt de la s,j,grnature de la rati
Hca60lIl ou de l 'adh esion , que, 
pa:r leur aJcce:ptaHon de la iPre
slerrte GOinVeil1tion, . eUes u'en
tendent ass>umer ail:cu:ne obli:ga
ti on en 'c e qui! 'COilllcexn e l' en
s'etIIllb1e out'oute !partie de Lcurs 
c:olornies!, IP'ro'tecto1"a'b;, 'OU tern
toires pla'ces 'S'ous leur ISUlzerai
nocte 00 ma.l1!daŁ; dans <:Ie 'cas, la 
prese:nte Convoo'ti<oill: lI1e s.era 
pas applkahle aux 'territoi'res 
fai:sant l'o{bj'et de p'ax'eille de
claratioo. 

Les Harut,es Parties ()ootrac
' ŁaIIltes pourrolIlt, danls .}a surte, 
notifieraJUJ Se'creta:ixe gene~al 
de la Sodete d:e§ Nations qu'el
·les en t eru:ł'ent re1ndre la p:re
slente COlIllVcntiolIl awliICaible a 
l'eoJllsemlble 'ou a toute :paJrtle de 
leurs tenrH'oires ayant fCliit rob
i'et de la . dedara:tiOlIl prevue iŁ 
l'a:Hn:ea pire'cedent. Dam ,ce ca,>, 
la Con:velIltion ,s'alPpl'rquera aux 
t,crrito'kcs' vises dws la ll'oHfi
catiOln quatre-vingt-dix jour5 
a;pres la :reception de <:.ette der
niere Ipa:r le Secretaire Igeneral 
de la Sodete des N a!HODS. 

De meme, les Haute,s ' Pairt.j'es 
'C'Ornt.rClictante·s peuvent a tout 
momeilllt &ecla:rer qu'elles en- . 
tellld'e,n:t que la ipres100te Con
venHOIll c'esse de s'aJWliquer a 
l"ensemble ou 'a toute partie de 
leurs colonieis, !p1f,otecboraŁs ou 
territoi:r:e·s !plalces s'ous leu:r \Su· 
ze,rai!nete ou mandat; dans ce 
'c,a's, la Convelntioln 'ce'ssera 
d'Hre a!ppHcruble aux le 1'11ito i
[",es faisJin:t l'objet de pareill.! 
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of some or aIl of the provisions 
oI that Convention. 

If such request, afterbelng 
communicated to the ółher 
Members or n.on-Member Sta
tes between whom the Conven
Hon is at that time in force, is 
sup'ported within .onę . yeąr ,by 
atle:ast six of them, the .Cci.tiiiCil 
oJ -fhe Leagueof -Nationssb'all 
decide whether a Conference 
sliaU be cónvened for the. ppr
pose. 

Article 9. 

Any High Contracting Party 
may,aŁ the time of signat4r.e, 
ratification or accession, pe
c1are that, in accepting the pr.e
sent Convention, he does pot 
assume any obligation in. ,res
pect ·of aU or any af his col9" 
nies, protectorates or territo
ries under suzerainty Dr man
date; and the present Conven .. 
tion shnU not apply to any terri .. 
Łories named in such dedarą. .. 
Hon. 

Any High Contracting Party 
may give natice to. the Secre-' 
tary-General of the League of 
NaŁions at any time subse
quent1y tha! he desires that the 
Convention shaU apply to aIl ot 
any of his territaries which have 
been made the subjecf of a de
c1araŁion undcr the preceding 
paragraph and the Convention 
shaU apply to all the territories 
named in such notice ninety 
days after its receipt by the Se
cretary-General of the League 
.af Nations. 

Any High Contracting Party 
may at any lime dec1are Łhat he 
dcsires that the present Con
vention shalI cease to apply to 
aU ar any of his colonies, pro
tedorates or territories under 
suzerainty ar m.andate and th'e 
Convention shall cease to apply 
to the territories named in su ch 
declaration one year after its 
receipt by the Secretary-Gene
ralof the League of Nations. 

" 
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tyczy, . po, upływie roku od 
otrzymania tego oświadczenia 
pr,zez Sekretarza Generalnego 
Ligi Narodów. 

Artykuł 10. 

,C:'Niniejsz'akonwencja będzie 
- zar'ejest~owana przez Sekreta
xz'aGene'ralnego Ligi Narodów 
ź' chwilą jej wejścia wżycie. 
Będzie ona następnie ogłoszo-
'na; możliwie naiprędzej, w Zbio

, rze Traktatów Ligi Narodów. 

Na dowód czego wyżej wy
mienieni peŁnomocnicy podpi'sa
li niniej,szą konwencję. 

Sporządzono w Genewie, 
.siódmego czerwca roku tysiąc 
dziewięćset trzydziestego w je
dnym egzemplarzu, który zosta
-nie złożony w archiwach Se
'kietariatu Ligi Nar,ódówi, uwie
rzytelnione odpisy tego e.gzem
plarza zostaną przesłane wszy
stkim Czł·onkom Ligi N arod6w 
l wszystkim Państwom, nie bę
dącym Członkami, reprezento
wanym na konferencji. 

ZA NIEMCY: 
Leo Quassowski 

, Dr Albrecht 
Dr UlImann 

ZA AUSTRIĘ: 
DrStrobele 

ZA BELGIĘ: 
W-Hr P. Poul/el 
De la ValIee Poussin 

ZA BRAZYLIĘ: 

Deoclecio cle Campos 

ZA WIELKĄ BRYTANIĘ I IR-
LANDIĘ PÓŁNOCNĄ 

oraz za wszystkie części Impe
rium Brytyjskiego nie będące 
odrębnymi członkami Ligi Na
rodów: 

H. C. Guftericlge 

ZA KOLUMBIĘ: 
A. J. Resfrepo 
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declara.ti·on unan a:pres' la re
ce!p·t:vorn .de ,ceHe denniere par Je 
Secreta:il'e genera:l tde :la SocieŁe 
des Natiorul. 

Art~cle 10. 

La, p11"et;,e-n.te GonventiO'11 s,e~a 
(:;nr(:gilStree p(!:r Ile Secretaire 
ge,neral . de la Sodete des Na
łiotllSI de& tS'on entree en vi
,gueur. Elle 'sera uIterieuremenŁ 
!publi'ee aUJssitóŁ que cposs~ble 
au Re'cueil des Traites de la So
ciele des NaHo.ns. 

En foi de quoi Jes cp.len1po
tent~ai.res SUS!I1:01mmes ant S'1~e 
la .presen.te COIwelntio·Il!. 

Fait ci. Geneve, Je sept juin 
mil neuJ ·cent tre!nte, en s;imple 
expedi'Hon qui !Stera ,de:p:o,see 
dans les archivesl dou Se'cretariat 
de la So:cieŁe des, Na-ti:Otns'i <capie 
confo'rme ,c<n se'ra traln.!;mis,e et 
tO'llS les M,etmbres de la Societe 
des Natio:I1JS et fi. ·toUJS le:> Etats 
non merrrbtres r'epre'se.ntćs. ci. la 
C.onfćr eIlJC e.: 

ALLEMAGNE: 

Article 10. 

., .... ' Lhe present Convention 
shaU be registeredby the Se
creta ry-Generat Cif the League 
o,fNations as soonasit comes 

, into f-orce. It shalI then be pu
blished as soón as possible in 
the League of Nations TmaŁy 
Series. ' 

In faith whereof the above
me.l1'tione:d: Plel1'~potent,i;a'rlies ha
ve signed the present Conven
tion. 

Dane at Geneva, the se· 
venth day nf June, onethou
sand nine hundred and thirty, 
in a single copy, which shall be 
deposited in the archives ' of the 
Secretariat of the League óf 
Nations, and of which authen
ticated copies shalI be delivered 
to aU Members otthe League 
of Na tion SI and non-Member 
States represented at -the Con~ 
ference. 

GERMANY: 
Leo Quassowski 

Dr Albrecht 
Dr UlImann 

AUTRICHE: AUSTRIA: 
Dr Strobele 

BBLGIQUE: BELGIUM: 
Vte P. Poullef 

De la Vallee-Poussin 

BRES[L: BRAZIL: 
Deoclecio cle Campos 

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN 
ET I·RLANDE nu NORD: 

ainsi que tloutoo [paJrties de l'Em
pire BritaJnruque il1Jon mem
bres separels, de la Socićte 
des Nations. 

AND NORTHERN IRELAND: 
And aU Pads oI the British 

Empire which are not sepa
rate Membersof the League 
of Natians. 

H. C. Gutfericlge 

,CQLOMBIE: COLOMBIA: 
A. J. Restrepo 

ZA DANIĘ: • DANEMARK: DENMARK: 
A. Helper 
Y. Eigtvecl' 

A. Helper 
V. Eigtved 
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ZA WOLNE MIASTO 
GDAŃSK: 

Sułkowski 

ZA EKWADOR: 
Alex. Gastelu 

ZA HISZPANIĘ: 
'Juan Gomez Monlejo 

ZA FINLANDIĘ: 

l. Gronvall 

ZA FRANCJĘ: 
'J. Percerou 

ZA WĘGRY: 
Dr Baranyai Zoltan 

ZA WŁOCHY: 
Amedeo Giannini 

ZA 'JAPONIĘ: 
M.Ohno 
T. Shimada 

ZA LUKSF.MBURG: 
Ch. G. Vermaire 

ZA NORWEGIĘ: 
Stub H olmboe 

ZA HOLANDIĘ: 
Molengraaff 

ZA PERU: 
'J. M. Barrefo 

ZA POLSKĘ: 
Sułk(Jwski 

ZA PORTUGALIĘ: 
J,ose Caeiro da Malta 

ZA SZWECJĘ: 
E. Marks von Wiirtemberg 
Birger Ekeberg 

ZA SZWAJCARIĘ: 
Vischer 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Prof. Dr Karel Hermann· 

Otavsky 

ZA TURCJĘ: 
Ad referendum 
Mehmed Munir 

ZA JUGOSŁAWIĘ: 
l. Choumenkovitch 
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VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 

Sułkowski 

EQUATEUR: ECUADOR: 
Alex. Gastelu 

ESPAGNE: SPAIN: 
Juan Gomez Montejo 

FINLANDE: FINLAND: 
F. Gronvall 

FRANCE: FRANCE: 
'J. Percerou 

HONGRIE: HUNGARY: 
Dr . Baranyai, Zoltan 

ITALIE: I'):'ALY: 
Amedeo Giannini 

JAPON: JAPAN: 
M. Ohno 

T. Shimada 

LUXEMBOURG: LUXEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

NORVEGE: NORWAY: 
Stub H olmboe 

PAYS.-BAS: THE NETHERLANQS: 
M olengraafl 

PEROU: PERU: 
'J. M. parreto 

POLOGNE: POLAND: 
Sułkowski 

PORTUGAL: PORTUGAŁ: 
Jose Caeiro da Mafla 

SUEDE: SWEDEN: 
E. Marks V071 Wilrlemberg 

Birger Ekeberg 

SUISSE: SWITZERLAND: 
Vischer 

TCHECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
Prof. Dr Karel lIermann-Otavskj . 

TURQUIE: 

YOUGOSLAVIE: 

Ad referendum 
M ehmed jl,f unir 

l. Choumenkovitch 

TURKEY: 

YUGOSLAVIA: 
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PROTOKóŁ KONWENCJI. 

_w~}wi:li podp~ywp.Q!i:ą kon
wencji 7; dnią d?:il!ięj~~ego, doty
cZBJ::ej opląty s-tęmplowej w 
pr~edmiocie w~ksli trą~owanych 
i wh.~-nych, nitej podpisani, na
leżycie upoważnieni, zgodzili 
$ię na następujące postanowie
uia: 

A. 

Członkowie Ligi Narodów 
i Państwa, nie będące Członka
mi, w razie niemożności złoże
nia przed 1 września 1932 r. ra
tyfikacji niniejszej konwencji, 
zobowiązują się w ciągu piętna
stu dni od tej daty, skierować 
do Sekretarza Generalnego li
gi Narodów zawiadomienie co 
do stanu ratyfikacji u nich. 

B. 

Jeżeli w dniu 1 listopada 
193~ warunki przewidziane w 
artykule 5 ustęp 1 co do wejścia 
w żyde konwencji, nie zostaną 
spełnione, Sekretarz Generalny 
Ligi Narodów zwoła zebranie 
Członków Ligi Narodów i 
państw, nie będących Człon~a
mi Ligi Narodów, w imieniu 
kt6rY!J'h ,konweneja została pod
'J1isańa, lub w imieniu których 
dokOnane zO$tą.ło przystąpienie 
do niej. 

Zebranie to będzie miało na 
celu rozważyć sytuację i środk'i, 
które należy, w razie potrzeby, 
przedsięwziąć, aby jej zara
dzić. 

c. 
'Wys-okie Układające się 

Strony zakomunikują so:bie 
wzajemnie przepisy ustawowe, 
które w wykonaniu konwencji 
wydadzą na swych obszarach 
Z chwilą wej~oia ich w życie. 

D . 

1. Istnieje zgoda, że co do 
Zjednoczonego Królesłwa Wiel
kiej Brytanii i Północne} Irlan-
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PROTOCOLE 
OE LA CONVENTION. 

Au, llUp;mefilt de pxoced'et" a la 
s.igąat'Ure qlela GonventiO'n, en 
dałe de 'Ce jour, <r-elative au 
-droit de ,tilmbre €ln iffiatie-re de 
leUre de chan:ge e't de billet ci 
ofldre, Les s ou;ssiignes , <lt1ment 
autorises, sont lC'onvenus des 
dispositiorns suivantes: 

L'es Mem'bl"'es dle la Sod-ete 
des NaHo!lJs, et Les Etats D'on 
membr-es qui: l1'aurcuie:n:t pas ćtć 
en mesure d'eHeduex (walnt le 
l-er se1'tembre . 1932 le depot 
de leur ratifiJcatiorn sur Iadite 
Conv,entiorr, s' engalgent iŁ alrJl'es
s!er, darns J.es qu~n'ze ~ouns sui
vantcette date, une comm1.lJ!ll
cation au Secrćta,i!regeneral de 
la Societć des Na'HOIus, pour 1ui 
faire C'onnailre la 's1tuation da:ns 
laquelle clles se trouvent en ce 
qui C'oncerne la ratiHcation. 

B. 

Si. a la date du l-er no
vembre 1932, les conditiOlns 
prevues a l'artrcle S, alinea l, 
pour l'entree en v1gueur de la 
Conventio'll, ne sont paJS Il"-em
plies, le Secretaire general de 
la Societe des Nations oQonvo
quera une xeuniolll dels Membres 
de la Sodete des Natlollls et 
des Etats non memhres' qui 
auraient signe la Convention 
ou y auraient adhere. 

Cette reuni'on allra pour 
-objet l'cexa'men de la situation 
et des me-sures a prendre, Je 
cas echeant, pour y faire fa,ce. 

c. 
Les Hautes Parties contra-c

tanies se commun:iquer-ont reci
proquement, des leur mi,se en 
vUgueur, les dis.pOtsitions 1e,gisla
tives qu'eUes e twblitrlG.n t sur 
leurs t-errHoires IreSipedif,s en 
execuHon de la ConventiQon. 

D. 

PROTOCOL 
TO THE CONVENTION. 

At the lime of s.igning the 
Convention of this day's dat e 
on the stamp laws in connec
tion with bills of exchange and 
promissory nOltes, the undersig
ned, duly authorised, have agre
cd. u.pon the f.ollowi:ng provi
sions: 

The Members of the League 
o·f Nations and the non-Member 
StaŁes which may not have 
be2n able to deposit their rati
Hcations OIf the said Convention 
befO/re September 1st, 1932, un
dertake to forward within Hf
teen days from that date a com
munication to the Secretary
General of the League of Na
Hons informing him of their si
tuation as regards ratificatlon, 

B .. 

If on November 1st, 1932, 
the concLitions laid down in Ar
ticIe 5, paragraph l, for the 
entry into f.orce of the Conven
tion are not fulfiI1ed, the Se
cretary-General Qf the League 
of Nations shalI c:;onvene a me
eting of the Members of the Le
ague and the non-Membęr Sta
tes which have signed the Con
venHon or a{:cede<!to it. 

The purpoSe of this meeting 
shall be to examine thesitua
tion and any measures to be 
taken to meet it. 

c. 
The High Contracting Par

lies shall communicate to each 
other, immedi,ately upon their 
coming into force, the legisla
tive measures taken by them in 
execution of the Convention in 
their respective territories. 

D. 

1. II estc:mvenu que, pour 1. IŁ is agreed that, in so. far 
ce quicvncerne le Royaume- as co.ncerns the United King
Un:i de Grarule-Breta-gne et . dom of .Great Britain and Ne r-
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:dii, jedynymi dokumentami, do 
których stosują się przepisy ni
niejszej konwencji są, weksle 
trasowane, przedstawione do 
przyjęcia, przyjęte lub płatne 
gdzie indziej niż w Zjednoczo
nym Królestwie. 

2; To samo ograniczenie bę
dzie -się ·stosowało do każdej 
ko,lonii, protektoratu lub obsza
ru, znajdującego ·się pod zwierz
chnictwem lub mandatem Jego 
Królewskiej Brytyj,skiej Mości, 
na którym konwencja byłaby 
stosowana na zasadzie artyku
łu 9, byleby tylko notyfikacja, 
mająca za przedmiot to ograni
czenie, była 'Skierowana do Se
kretarza Generalnego Ligi Na
rodów przed datą, w której za- . 
.stosowanie powyższej konwen
cji zacznie obowiązywać odno-
śnie do tegio obszaru. ' 

3. Również, istnieje zgoda 
ie, co się tyczy Północnej Ir
landii, przepisy niniejszej kon
wencji :będą /stosowane tylko 
:z takimi zmianami, które okażą 
się konieczne. 

~. Rząd' ka'żdego z Pańśtw, 
będących Członkami Ligi Na
;rodów lub Pań-stwa, nie będące
go Członkiem Ligi Narodów, je
żeli chce przystąpić do konwen
cjli na zasadzie artykułu 4 
z ograniczeniami wyszczegól
nionymi w ustępie pierwszym, 
wyżej powołanym, może o tym 
'zawiadomić Sekretarza Gene
.ralnego Ligi Narodów, ten zaś 
zawiadomi o tej notyfikacji rzą
dy wszystkich Państw, będą
cych Członkami Ligi Narodów 
i Państw, które nie są Członka
mi, w których imieniu konwen
cja będz~e podpisana lub które 
do niej przystąpiły, i zapyta je, 
czy nie z.głasza:ją sprz,edrwÓlw. 
Jeżeli w terminie sześciu mie
sięcy od powyższego zawiado
mienia, nie będą podniesione 
żadne sprzeciwy, udział w kon
wencji kraju, powołującego się 
na wspomniane ograniczenie, 
będzie uważany za przyjęty 
z tym ograniczeniem. 

Na dowód czego Pełnomoc
nicy podpisali niniejszy proto
kół. 

Sporządzono w Genewie 
siódmego czerwca tysiąc dzie
więćset trzydziestego roku w 
jednym egzemplarzu, który bę
dzie złożony w archiwach Se-

d'Irlande du Na rd, les seuls t,i
tres auxquds s'alPpliquent les 
dispo'sitioJlis de la pres'ente Con
vention s-ont les lettres de 
cha.I1)ge presc,n:tees ci l'a-c.celpta
hon, acoepŁees ou payables ai
lil'e'Ulns qc.e dlan'S -~e Royaume-Uni. 

2 . La meme limitatiOiD. s'ap
pliquera cn -Cr.! qui <:O:l:ceil'ne 
toute <:olom:ie, p'rotectorat 011 
tec,rmoire 'Plac€: 'SOUlS la suzerai
neŁć 'ou le mandat de Sa Ma-
9:este Britannique auquel la 
COI!lJV'enticn deviendrait a,ppli
caJble en vcrtu de l'artide 9, 
pourvu, celpendamt, qu'une no
f,ifi;c:atioill ayant 'P0ur -olbjet ceHe 
limitation. soit adressee au Se
<::reta·i:r'e .gene-ral de la Sodćte 
des Nations avant ła dale ci la
quelle l' a!pphcation de ladite 
Conventiton e't1jtrera en v~gueur 
pour 'ce terr.itoir'e. 

3. II est €,galemenŁ coJtlvenu 
que, p011:r 'ce qui C'Oll1.'cerne l'Ir
lande dUJ Nord:, les dispositions 
de la presente Convenfi.on ne 
s'a'ppliquerOlnt qu'avec teUe's 
modification,s qui seraient esti
mees ne'ces'saiil'es'. 

4. Le .~ouve'fIl1-eiffient de tout 
Memhre de la Societe des Na
Hons ou Etat non memhre, de
sireux -d'adherer ci la COlllven
tion en vertu de l'article 4 sous 
les limitations ,slPecifiees ci l'ali
n ea 1 ci-dessus, peut en infor
mer le Se'oreta/ire Igen.eral de la 
Societe de,s lNations. ' Celui-ci 
C'ommunique.ra ,cette noti,fłca
tion aux gouver.nements de torus 
les Memhres de la Sodele des 
Nations et des Etats non >ffiCtIll

bres au nom de-s·quels laCon
v-ention aura ete siig.nee et au 
nom desquels ,iI y auraete ad
hen~, en leur dema,n-danŁ s'iIs 
ont des ohjed~o.ns ci iPresenter. 
Si, SCl'ns un dćIai de six mo-is a 
pCl'rtir de ladite <:'ommuni'ca Ho,n, 
aucune 'oibńectiOln n'a ete s'oule
vee, la participation ci la Con
vent,ion du lPaY's invoqua!ut la 
Hmitation en question seil'a eon-
1S1dwee c'Qmme a:cceptee sous 
cette limitation. 

Elli foi deqUJO'i les PIenial'o
te,ntiailles 'oot lSi,gne J.e present 
P,mtocole. 

FaJit ci Geneve, le s'ep! juin 
mil neuf ,cent trente, en s:i.mple 
expedition qui seTa depo'see 
dans 1es amhives du Se-cretariat 
de la Sodete d:es Nationsj co'ph~ 
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tliern Ireland, the oni y instru
ments to- which the provisions 
oi this Convention shall apply 
are bills of exchange presented 
for acceptance o-r ac cep te d or 
payable elsewhere than in .the 
United Kingdom. 

2. A simiIar limitation shall 
apply in the case .of any CO'lo
nies, protectorates or territo· 
ries under suzer,ainty or man
date of His Britannic Majesty 
tO' which the Convention may 
become applicabIe in virtue of 
Article 9, pr.ovided that a noli
fication claiming such limita" 
Hon is addressed to the Secre
tary-General ·of the Leagtre of 
N a tions before the da:te on 
which the a-pplicatiO'nof the 
Convention to such territory' 
takes dfect. 

3. It is further agreed that 
in ' so far as concerns No.rthern 
Ireland the provisions of tbis 
Convention shall o.nly apply 
with su ch modifications as may 
be found necessary. 

4. The Government ol any 
Member of the League O'f Na
tions or non-Member States 
which is ready to accede to the 
Convention under Article 4, but 
desires to be allowed the limi
tation specified in paragraph 1 
above, may inform theSecre
tary-Generał of the League of 

. Nations to this effecŁ, and the 
Sccretary-General shalL forth
with communicate this notifi
cation to the Governments of 
-aU Members of the Leagueand 
non-Member States on whose 
behalf the Convention has been 
signed or accessions thereto 
deposited and enquire ił they 
have any .objecŁion thereŁO'. Ił 
within six months of the date 
of the communication of theSe
cretary-General no objections 

. have be en received, the limita
Hon shall be deemed to -have 
heen accepted: 

In faith whereO'f ' the PIeni
potentiaries have signed the 
present ProtocoL 

Done ,at Geneva, the se
venth day oJ June, one thO'u
sand nine hundred and thirly, 
in a single capy, which shall be 
deposited in the archives of the 

" , 
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kretariaŁu Ligi Narodów; uwie
rzytelnione odpisy tego egzem
pJa-rz~ zosIaną przesłane wszy
stkim Członkóm LigL Narodów 
iwszystkim Państwom, nie , bę
dącym Członkami LigiNa~ó,dów, 
reprezentowanym na --kąnferen-

, c3~<' ,',,' ' -

ZA NIEMCY: -
, · :Leo Quassowski 

.. , Dr Albrecht 
_ ,Dr UlImann 
ZA AUSTRIĘ: 

Dr Strobele 
ZA BELGIĘ: 

. W-Hr P. Poullet 
De La Vallee Poussin 

ZA BRAZYLIĘ: 
Deodedo de Campos 
Za Wielką Brytanię i Irlan

dię Północną oraz za wszystkie 
CZęSCl Imperium Brytyjskiego 
nie będące odrębnymi członka
mi Ligi Narodów: 

H. C. Gutleridge 

ZA KOLUMBIĘ: 
A. J. Reslrepo 

ZA DANIĘ: 
. A. Helper 
V. Eigtved 

ZA WOLNE MIASTO 
. GDAŃSK: 
Sułkowski 

ZA EKWADOR: 
Alex. Gasielli 

ZA HISZPANIĘ: 
Juan Gomez Montejo 

ZA FINLANDIĘ: 
F. Gronvall 

ZA FRANCJĘ: 
J. Percerou 

ZA WĘGRY: 
i Dr Baranyai Zoltcin 

ZA WŁOCHY: 
Amed eo Giannini 

· ZA JAPONIĘ: 
M. OhilO 
T. Shźmada 

ZA LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

ZA NORWEGIĘ: 
Stllb Holmboe 

ZA HOLANDIĘ: 
Molengraalf 

' ZA PERU: 
, J. M. Barreto 

ZA POLSKĘ: 
. Sułkowski 
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'confol1me en s'era tra:ns1mi'se a 
tOlUlS' lels Mietm!br.e1s dle la Socićtć 
des Nati:ons et a tous les EtaŁs 
non membre,s il'elP,rćsentćs ' ci Ja 

Secretariat of the Lea'gue of 
Nations, and of which authen
ticated copies shalI be delivered 
io ,all MemberS , of Łhe League 
of Natións andnon,-.Member 
Sfates represented 'atthe Con
krence. ' 

Corifć,rence. ' 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 

BRESIL: 

Leo -rJuassniliski 
. Dr Albrecht 

Dr Ullrriann ' 

Dr Slrobele 

Vte P. Poullel 
De La Vallee-Poussin 

Deoclecio de Campos 

GERMANY: 

AUSTRIA: 

BELGIUM: 

BRAZIL: 

GRANDE-BRETAGNE GREAT BRITAIN 
ET IRLANDE DU NORD: AND NORTHERN IRELAND: 

ainsi que torutes parti'es de l'Em- Andall Parts of the British 
pi're Britanniqlle IUOll mem- Empire ,which are not se,. 
bres separes de la Socićte paraŁe Members of the Le-
des Nalions. ague ,of Nations. 

H. C. Glltteridge 
COLOMBIE: COLOMBIA: 

A. J. Restrepo. 

DANEMARK: DENMARK: 
A. Helper 
V. Eigtved 

VILLE LIBRE DE DANTZIG; FREE CITY OF DANZIG: 

EQUATEUR: 

ESPAGNE: 

FINLANDE: 

FRANCE: 

HONGRIE: 

ITALIE: 

JAPON: 

LUXEMBOURG: 

NORVEGE: 

PAYS-BAS: 

PEROU: 

POLOGNE: 

Sułkowski 

ECUADOR: 
Alex. Gas/elli 

SPAIN· 
'Juan Gomez Monlejo 

F. Gronvall 

J. Percerou 

Dr Baranyai, ZoUcin 

Amedeo Giannini 

M. Ohno 
1'. Shimada 

Ch. G. Vermaire 

Slub Holmboe 

M olengraaff 

J. M. Barrelo 

Sułkowski 

FINLAND: 

FRANCE: 

HUNGARY: 

ITALY: 

JAPAN: 

LUXEMBURG: 

NORWAY: 

THE NETHERLANDS: 

PERU: 

POLAND: 
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ZA PORTUGALIĘ: 
Jose Caeiro da Malta 

ZA SZWECJĘ: 
E. Marks von Wiirtemberg 
Birger Ekeberg 

ZA SZWAJCARIĘ: 
Vischer 

PORTUGAL: 

SUEDE: 

SUISSE: 

Jose Caeiro da Malta 

E. Marks Von Wiirtemberg 
Birge.r Ekeberg 

Vischer 
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PORTUGAL, 

SWEDEN: 

SWITZERLAND: 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: TCHECOSLOV AQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
Pro!. Dr Kafel H ermann

Otavsky 
Prof. Dr Karel Hermann-Otavsky 

ZA TURCJĘ: 
Ad referendum 
Mehmed Munir 

ZA JUGOSŁAWIĘ: 
l. Choumenkovitch 

TURQUIE: 

Y"OUGOSLA VIE: 

Ad referendum 
Mehmed Munir 

l. Choumenkovitch 

180 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

lZdnia 18 marca 1937 r. 

TURkEY: 

XUGOSLAVIA:. 

w sprawie przystąpienia Polski i szeregu innych Państw do konwencji z dnia 7 czerwca 1930 r., 
dotyczącej opłaty stemplowej w przedmiocie weksli trasowanych i własnych oraz złożema 

dokumentów ratyfikacyjnych powyższej konwencji. 

l. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. 4 konwencji, do
tyczącej opłaty st,emplowej w przedmiocie weksli trasowanych i własnych, podpisanej wraz 
z protokołem w Genewie dnia 7 czerwca 1930 r. zostało zgł-oszone Sek'retarzowl Generalnem\ł 
Ligi Narodów dnia 19 grudnia 1936 r. w imieniu Rządu Polskiego przystąpienie do tej konwencji 
i protokołu. 

II, 

'Jednocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Sekretarza Generalne
i!o Ligi Narodów, że: 

a) w wykonaniu postanowień art. 3 wspomnianej konwencji zostały złożone Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów dokumenty ratyfikacyjne powyższe; konwencji i protokołu w 

imieniu Rz.ądów niże} wymienionych Państw w datach następujących: 

Dania dnia 27 lipca 1932 r~ 
przez przyjęcie niniejszej konwencji Rząd 
Królewski nie zamierza przyjąć żadnego zo-
bowiązania w stosunku do Grenlandii 

Norwegia dnia 27 lipca 1932 r, 
Szwecja dnia 27 lipca 1932 r. 
Holandia (za Królestwo w Europie) dnia 20 sierpnia 1932 r. 
Szwajcaria dnia 26 sierpnia 1932 r. 

ratyfikacja wywrze skutki dopiero po przy-
jęciu ustawy {} rewizji tytułów XXIV do 
XXXIII Kodeksu Związkowego o zobowią-
zaniach lub, w danym wypadku - ustawy 
spe,cjalnej w przedmiocie weksli trasowa-
nych i własnych oraz czeków 

Austria 
Belgia 
Finlandia 
Włochy 
Japonia 

dnia 31 sierpnia 1932 r. 
dnia 31 sierpnia 1932 r. 
dnia 31 sierpnia 1932 r. 
dnia 31 sierpnia 1932 r. 
dnia 31 sierpnia 1932 r. 




